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Introduction. In the modern world deve-
loped states form a policy of stability in the edu-
cation system and the implementation of innova-
tive processes. Normative documents of the Rus-
sian Federation in the sphere of education are 
Federal Law of the Russian Federation on Educa-
tion, the national doctrine of education and others 
state the priority of the following aspects of insti-
tutions’ activity of higher professional education. 
These are the unity of the educational space of 
the Russian Federation, the quality of higher pro-
fessional education, the basis for an objective 
assessment of the activities of educational institu-
tions implementing educational programs of 
higher professional education, recognition and 
establishment of equivalence of documents of 
foreign states on higher professional education. 
We share the mind the quality of education is  
the conformity of education (as a result, as a pro-
cess, as a social system) to various needs, inte-
rests of personality, of society, of State [14].  
It is also system whole of hierarchical organized, 
social significant essential behaviors of education 
(as a result, as a process, as a social system).  
In modern pedagogical studies, it is important to 
take into account the multicultural aspects of 
university training, research is being conducted 
in the sphere of multicultural education and cul-
tural studies of education. However, the issues of 

the formation of a special type of intercultural 
competence (lingvocultural) have not received 
the proper scientific attention.  

The internationalization of higher education 
tends to expand and accelerate, is accompanied 
by an increase in the homogeneity and continuity 
of the world educational space, the formation of 
integrated mega-regional spaces, and the conver-
gence of the properties and parameters of national 
educational spaces. In the process of internationa-
lization, the state and universities are purposefully 
realizing their own interests, entering into con-
tradictory relations. The main is the contradiction 
between the financial and regulatory dependence 
of universities on the state and the desire of uni-
versities to autonomy [3, 5, 8, 20]. 

Definitions. To implement a multidimen-
sional study of the essence of this concept we 
consider to determine the status of the central 
concepts for our research. These are “linguocul-
turology” and “competence” and on the basis  
of complex scientific reflection to determine  
the essence of the concept of “linguistic cultural 
competence” of interest to us, while considering 
the specifics of linguistic and cultural training  
of students in the university. 

Competence is defined as the ability of 
an individual to interact effectively with sur-
rounding people in a system of interpersonal rela-

DOI: 10.14529/ped170308
 

INTERNATIONALIZATION OF EDUCATIONAL ACTIVITY  
THROUGH LINGVOCULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS  
OF HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS  
AS AN INDICATOR OF QUALITY OF EDUCATION 
 
A.A. Podgorbunskikh, aapodgorbunskikh@mail.ru 
Shadrinsk State University, Shadrinsk, Russian Federation  

 
 

The article discusses the status of internationalization, of the definition “lingvocultural
study”, the parity of the concepts: “proficiency” and “competence”. The author defines the cen-
tral concept “lingvocultural proficiency” оn the basis of a multidimensional analysis. This article
indicates the problem of students of higher educational establishments lingvocultural proficien-
cy as a result of their linguistic and cultural training in professional sphere. 

External internationalization of the educational activity of the university is considered as
a priority. The article also considers the internationalization of educational activities in the process
of forming the lingvocultural competence of students. The authors point out the general seg-
ments of the educational and lingvocultural environment of the higher educational institution.
The article contains information on characteristics of the educational environment of the univer-
sity and internationalization as an indicator of education quality. 

Keywords: internationalization, lingvocultural study, proficiency, competence, lingvocul-
tural proficiency, lingvocultural competence, lingvocultural environment, innovative lingvo-
cultural environment, international cooperation. 

 
 



Подгорбунских А.А.           Интернационализация образовательной деятельности 
посредством лингвокультурной компетентности…  

  79Вестник ЮУрГУ. Серия «Образование. Педагогические науки». 
2017. Т. 9, № 3. С. 78–84 

tionships [6, 9, 15] in psychological research.  
In the pedagogical interpretation competence can 
be identified as the possession by the teacher of 
the necessary amount of knowledge, skills and 
skills that determine the formation of his peda-
gogical activity, pedagogical communication and 
the personality of the teacher as the bearer of cer-
tain values, ideals and pedagogical consciousness 
[16]. In addition, competence is understood as 
a special type of organization of subject-specific 
knowledge, allowing to make decisions more 
effectively in the relevant sphere of activity [7]. 
In the sphere of education we can interpret com-
petence as the quality of a person who completed 
the formation of a certain stage expressed in  
the readiness (ability) on its basis to a successful 
(productive, effective) activity taking into ac-
count its social significance and social risks that 
may be associated with it. Actually, competence 
is regarded as a self-realized ability of a person, 
based on acquired knowledge, intellectual and 
life experience, values and inclinations, which he 
developed as a result of cognitive activity and 
educational practice. This interpretation seems to 
us the most acceptable, therefore in our study we 
will stick to it. The terminological problem asso-
ciated with the scientific reflection of the essence 
of the concept of “competence” is complicated at 
the present time by functioning in the scientific 
theory of the conjugate notion of “competence”. 
Discussions about the relationship of which are 
continuing even now.  

Internationalization is a formation of inter-
cultural and international measuring in higher 
education directed on the improvement of prepa-
ration for the specialists’ quality [19]. Internatio-
nalization as the key aspect of the development 
of Russian education understood as the process 
of providing educational services that have 
an international dimension and what is happening 
at the national, sectorial and institutional level 
[10]. A generalized analysis of the research in 
this area has allowed us to establish that compe-
tence is seen as a unity of knowledge, profes-
sional experience, ability to act and the behavior 
of the individual, determined by the purpose,  
the situation's predetermination and position. 
Competence refers to a given situation, combines 
and dynamically combines the constituent ele-
ments of it to adapt to the requirements of the job. 
We believe that in the most generalized form  
it is possible to define competence as a property 
(quality), and competence can be considered as 
possession of this property that is manifested in 

professional activity. The term “competence” is 
logical to use to describe a specialist in his pro-
fessional activity, and “competence” is to desig-
nate a basic property (quality) that makes a spe-
cialist “potentially” competent. One of the most 
important issues of this scientific direction is  
the definition of the nomenclature of professio-
nally relevant competencies, which should be 
determined with reliance on the “professional” 
context, when specific goals are set to meet  
the needs of society in a particular sphere of life. 
The consequence of solving this issue is the emer-
gence and description in scientific research of 
various types of competencies and competences. 
A notion of “professional competence”, which is 
interpreted as the ability to apply knowledge, 
skills, successfully act on the basis of practical 
experience in solving problems of a general kind, 
also in a certain professional field. It is signifi-
cant for our study. Personal ability of a specialist 
(employee) to solve a certain class of profession-
al tasks. 

The competence of a specialist with a higher 
education is also considered as a desire and abi-
lity (willingness) manifested in practice to realize 
his potential (knowledge, skills, experience, per-
sonal qualities, etc.) for successful creative (pro-
ductive) activity in the professional and social 
sphere. The specialist realizes it social impor-
tance and personal responsibility for the results 
of this activity, the need for its continuous im-
provement (Yu.G. Tatur) [17]. 

The subject of our study is the formation of 
one of the components of the complex pedago-
gical phenomenon of communicative competence – 
the linguistic and cultural competence of univer-
sity students – it is necessary to present some 
research positions in relation to the interpretation 
of the concept of “communicative competence” 
which is interpreted as: 

 knowledge and skills necessary to under-
stand others and generate their own speech beha-
vior programs that are adequate to the purposes, 
spheres, situations of communication and in-
cludes: knowledge of the basic concepts of 
speech linguistics (speech knowledge) – styles, 
types, ways of linking sentences in the text and 
etc. Skills of text analysis, and, finally, the actual 
communication skills – the skills and skills of 
speech communication in relation to various 
spheres and situations of communication, taking 
into account the addressee, aims;  

 readiness and ability to carry out foreign-
language communication in certain program  
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limits, as well as education, education and deve-
lopment of the person's personality by means of 
a foreign language; 

 foreign interpersonal and intercultural 
communication with native speakers in a stan-
dard limit. 

In the course of our research we (following 
R. Milrud) have come to the conclusion that 
communicative competence is the demonstrated 
region (areas) of successful communicative ac-
tivity on the basis of acquired means and strate-
gies of verbal communication, backed up by lan-
guage skills and speech skills [11, 12]. An analysis 
of scientific pedagogical literature has showed 
that competence is a complex, multicomponent, 
interdisciplinary notion defined by a variety of 
different definitions. The descriptions of the con-
tent of this notion are of a non-strict nature and 
differ in volume, composition, semantic and lo-
gical structure. Signs of the manifestation of 
competence are most often described using  
the terms “efficiency”, “adaptability”, “achieve-
ment”, “success”, “understanding”, “perfor-
mance”, “possession”, “quality” and “quantity”. 
Further it is necessary to dwell on the question of 
the functioning in the modern problem field  
of linguodidactics of the term “linguoculturology”. 
This term is important to us. Nowadays linguo-
culturology is positioned as a new scientific di-
rection, and not just a fusion of two interacting 
sciences – linguistics and cultural studies, as 
an interdisciplinary, independent branch with  
its own aims, objectives, object and subject of 
research. 

Let’s state the most widespread and well-
established interpretations of the term “linguocul-
turology”. This concept is treated as: 

1) the humanitarian field of science, which 
studies culture, material and spiritual, expressed 
in language and language processes;  

2) a complex scientific discipline that studies 
the interrelation and interaction of culture and 
language in its functioning;  

3) part of the science of man, which is 
oriented, on the one hand, to the human factor in 
the language, on the other – to the language fac-
tor in man;  

4) science, which is focused on the current 
state and functioning of language and culture;  

5) part of ethnolinguistics, which is devoted 
to the study and description of correspondence of 
language and culture in their synchronous inte-
raction and exploring living communicative 
processes and the connection of linguistic expres-

sions used in them with the synchronously acting 
mentality of the people (literary, philosophical, 
religious, folklore discourses as sources of cul-
tural information);  

6) the aspect of linguodidactics, which con-
siders the problems of interaction between cul-
ture and language in the process of its function-
ing, as well as description and teaching.  

In our work we will adhere to the interpreta-
tion of linguoculturology as a complex scientific 
discipline of the synthesizing type, directly re-
lated to the study of culture, which studies in 
a certain way a selected and organized set of cul-
tural values, explores the living communicative 
processes of generation and perception of speech, 
the experience of the linguistic personality and 
national Mentality, provides a systematic descrip-
tion of the language “picture of the world” and 
ensures the implementation of educational, edu-
cational and intellectual Learning tasks. 

Models. The practice of intercultural com-
munication now puts forward, as an educational 
imperative, the provision that the effective main-
tenance of various intercultural contacts and 
forms of communication is possible provided that 
the vocational training in the relevant fields is 
reoriented to the study of language and culture.  

This is possible in the sphere of appropriate 
linguistic and cultural training of future specia-
lists – students of a higher educational establish-
ments , whose main features at the present stage 
are: orientation of the language training of uni-
versity students for functional knowledge of  
the corresponding foreign language. These are 
also a formation of complex knowledge about 
forms of behavior, history, psychology, culture 
of partners in communication (representatives of 
other linguoculture) and formation of students 
knowledge of the mechanism of the process  
of communication including communication in 
the intercultural sphere.  

Internationalization provides the learning 
process Means of access and operation of authen-
tic and educational information that is foreign to 
other languages, means of computer-mediated 
communication in a foreign language, tools for 
socialization in a foreign culture and remote 
study of linguistic and cultural realities [2, 18]. 
The result of linguocultural training of students 
in the university is linguistic and cultural com-
petence, the process of formation of which is  
the subject of our study. We mean using the ter-
mlingvocultural competence the integrative 
quality of a person including knowledge, skills, 
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skills related to the selection, assimilation, 
processing, transformation and use in practice of 
information about linguistic culture, the general 
norms, rules and traditions of verbal and non-
verbal communication within this linguistic cul-
ture. The lingvocultural competence of students 
of higher educational establishments is inter-
preted by us as an integrative quality of the spe-
cialist, reflecting the readiness and the ability to 
understand and interact with representatives  
of another linguistic cultural society on the basis 
of mastering knowledge of another linguistic cul-
ture and socionormative communicative expe-
rience with the goal of their implementation in 
various spheres of professional activity.  

The structure of linguocultural competence 
of students of a higher educational establishments 
is a specially organized set of components and 
connections between them. From the positions of 
the system approach structural components are 
identified on the basis of analysis of structural 
links within the system. It is a subcompetent 
analysis of the essence of linguistic cultural com-
petence, and functional ones that based on  
the analysis of the corresponding functional links 
according to the following criteria: the functions 
of foreign-language intercultural communication, 
the degree of synchronization in the assimilation 
of another linguistic culture, the level of dialogi-
zation of intercultural interaction in the profes-
sional sphere. We consider that to determine  
the components of linguistic and cultural compe-
tence of university students, it is first of all ne-
cessary to determine its substantive and proce-
dural fillability. In accordance with this provi-
sion, we believe that the linguistic and cultural 
competence of university students has a bicompo-
nent structure that includes cognitive-conceptual 
and communicative-activity components, which 
include relevant subcomponents. Given the cur-
rent trends in structuring the composition of 
complex pedagogical phenomena, it is advisable 
to present the components and subcompetencies 
that are part of the linguistic and cultural compe-
tence of university students in the form of a clus-
ter of competences which is understood as a set 
of closely related competences (usually three to 
five). Functions are an external manifestation of 
the properties of the object in the system of rela-
tions. And they determine the specificity of lin-
guocultural competence. 

Functional components are the basic links 
between the initial state of the structural compo-
nents of the system and the end result of its func-

tioning. Functional components of linguocultural 
competence reflect the dialectical, multilevel and 
dynamic nature of this phenomenon, its integral, 
evolving nature, therefore its structural compo-
nents must be presented as necessary and suffi-
cient for its preservation and development.  
The stability of the functional components of lin-
guocultural competence is determined by their 
relationship to the structural components and to 
each other. 

Conclusion. The analysis allowed us to dis-
tinguish the following functional components of 
the linguistic and cultural competence of the stu-
dents of higher educational establishments:  

• emotional-evaluative component assumes 
the ability of students to express opinions, fee-
lings, assessments, emotions in relation to ma-
nifestations of another linguoculture; 

• information and communication compo-
nent means the ability to carry out the process of 
transmitting and receiving information in situa-
tions of intercultural and occupational orienta-
tion;  

• regulatory and management component is 
manifested in the ability of students to influence 
the behavior of representatives of other linguo-
culture in the process of intercultural communi-
cation by regulating their own behavior and mu-
tual “adjustment” of actions.  

Structural and functional components of  
the linguistic and cultural competence of the uni-
versity students examined by us allow us to judge 
this pedagogical and linguocultural phenomenon 
as a complex entity with a multicomponent struc-
ture. The integrity is ensured by their intercon-
nection and interdependence. Through lingvocul-
tural competence of students of higher education-
al establishments it can see internationalization of 
educational activity. 

Internationalization, viewed as an organi-
zational adaptation, requires its articulation by 
the leadership while simultaneously institutiona-
lizing a strategic planning process that is repre-
sentative and participative in that it recognizes 
and utilizes the power of the culture within which 
it occurs [1, 13]. Recruiting foreign students, 
creating preparatory faculties, distance learning, 
expanding the range of additional educational 
services play an important role in the internatio-
nalization of Russian universities. These are 
an implementation of joint programs on the basis 
of a foreign university, opening of a foreign 
branch of a Russian university, promotion abroad 
of the results of scientific and educational activi-
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ties, an implementation of projects for the deve-
lopment of teachers abroad. These are also 
an attraction of foreign grants and scholarships 
and a participation in international networks  
and alliances of universities on the basis of con-
sortia [4]. 

Nowadays there is a great interest of scien-
tists to the problem of interaction between lan-
guage and culture, which is connected with  
the birth of a new approach to language research 
in the framework of an anthropological paradigm 
and a new discipline – linguoculturology. There 
is aneed to further develop the theory of this di-
rection and popularize linguistic cultural values, 
including In the paradigm of vocational educa-
tion. The internalization is possible through  
the lingvocultural competence of the students of 
the highschool and it is also an indicator of high 
quality of education. 
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В статье представлена информация об интернационализации, об определении статуса
понятия «лингвокультурология», соотношении понятий «компетентность» и «компетен-
ция». На основе многоаспектного анализа автором определена сущность понятия «лингво-
культурная компетентность». Рассматривается проблема формирования лингвокультурной
компетентности студентов как результата лингвокультурной подготовки в профессио-
нальной сфере. 

Внешняя интернационализация образовательной деятельности вуза рассматривается
как приоритетное направление. В статье также интерпретируется интернационализация
образовательной деятельности в процессе формирования лингвокультурной компетентно-
сти студентов. Автор указывает на общие сегменты образовательной и лингвокультурной
среды в высшем учебном заведении. В статье изложена информация о характеристиках
образовательной среды вуза и интернационализации в качестве показателя качества обра-
зования. 

Ключевые слова: интернационализация, лингвокультурология, компетентность, ком-
петенция, лингвокультурная компетентность, лингвокультурная компетенция, лингво-
культурная среда, инновационная лингвокультурная среда вуза, международное сотруд-
ничество. 
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